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ABSTRACT 
‘Porul Thodarnilai Ceyyul’ was the name given to epic before the word kāppiyam came 
into existence. Tamil lexicon refers ‘kāppiyam’ as Sanskrit term. Kāvyam is the word 
used by Sanskrit scholars for ‘kāviyam’. Ravana Kāviyam written by Pulavar Kulanthai 
consists of 56 padalams (Chapters) of 2828 Viruttangal i.e., poems. He adopts the story 
of Ramayana as it is. He is a person who follows Periyar’s ideology of self-respect, 
feminism etc. His passion for Tamil makes him write many of his creative writings. 
Periyar advised women to learn all arts, particularly the art of self-defence. Kambar had 
depicted Sita as Rama’s wife in his epic. The relationship of Rama and Sita varies in 
various Ramayanas available in India. Ravana kāviyam doesn’t deviate from the 
parameters of epic. It stands within its grammar. Pulavar Kulanthai portraits women 
characters with dignity modesty of women. 
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ஆசிரியர் குறிப்பு 

முனைவர் அ. குருமூர்த்தி, ஈர ாடு ஸ்ரீ வாசவி கல்லூரி சுயநிதிப் பிரிவின் 
தமிழ்த்துனை உதவிப் ரப ாசிரிய ாக 7 ஆண்டுகளாக பணியாற்ைி வருகிைார் 
இளங்கனைப் பட்டப்படிப்னப ஈர ாடு சிக்கய்ய நாய்க்கர் கல்லூரியில் 
பயின்ைார். உயர் கல்வினயச் சசன்னை பல்கனைக்கழகத் தமிழ் இைக்கியத் 
துனையில் பயின்ைார். இக்காை கட்டத்தில் சபரியான  வாசிப்பதற்கும் 
ரகட்பதற்கும் தளமாக அனமந்தது. சபரியாரின் சிந்தனைகள் குைித்து 25க்கும் 

ரமற்பட்ட கட்டுன கள் எழுதியுள்ளார். 

 

முன்னுரை 

தமிழில் காப்பியம் என்ை சசால்லுக்கு முன்பு, அந்த வறக இலக்கியத்றதப்சபாருள் 
சதாடர்நிறலச் சசய்யுள் என்ரை குைித்தனர். காப்பியம் என்ை சசால்றல வடசசால் என்று 
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தமிழ்க் கறலக்களஞ்சியம் குைிக்கிைது. காவியத்றத வடநூலார் காவ்யம் என்று 
குைிக்கின்ைனர். கறதறயயும் சசால்லழறகயும் உணர்வுகறளயும் நூல் வடிவில் பறடத்து, 
சுவடியில் எழுதிக் காத்தலால், அவனுக்குப் சபயர் காப்பியன் என வந்தது. காப்பியக்குடி 
என்பது புலவர் குடிறயரய சுட்டும். சீர்காழி அருரக காப்பியக்குடி என்ரை ஓர் ஊர் 
இருக்கிைது. அதுரபால, ரதவந்தியின் கணவன் சாத்தன் மானிடனாகி காப்பியக் குடியில் 
வளர்ந்தான் என்கிைது சிலப்பதிகா ம். சதால்காப்பியன், பல்காப்பியனார், சவள் க் 
காப்பியனார், காப்பியஞ் ரசந்தனார் என ஆசிரியர்கள் சபயற  காணமுடிகிைது. அடுத்தது, 
சிலம்புக்குப் பிைகு மணிரமகறலயிலும் (2216), சீவகசிந்தாமணியிலும் (பா.1585), 
சபருங்கறதயிலும் (4:3:42) வருகிைது. காவியம் என்ை சசால் ரசந்தன் திவாகத்தில் வருகிைது. 
 

இராவண காவியம் 

புலவர் குழந்றத அவர்கள் இயற்ைிய காப்பியம் இ ாவண காவியம். 56 படலங்களில் 
2828 விருத்தங்கறளக் சகாண்டு இருக்கிைது. இதில், தமிழகக் காண்டம், இலங்றகக் காண்டம், 
விந்தக் காண்டம், பழிபுரிக் காண்டம், ரபார்க் காண்டம் என்ை ஐந்து காண்டங்கள் 
பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. ஏற்கனரவ இருந்த இ ாமாயணக் கறதயிலிருந்து கற்பறனயாகப் 
பாத்தி ப் பறடப்புகறள மாற்ைி, இவர் பாடியுள்ளதால், காப்பியம் சிறு காப்பியமாக ஆகிைது. 
இ ாமாயணக் கறதயில் உள்ள குைிப்புகறளக் சகாண்ரட தமது பாத்தி ங்கறள வடித்துள்ளது  
ஒரு சிைப்ரப. 

இ ாவண காவியம், ஒரு காலத்தில் தமிழக அ சால் தறடசசய்யப்படடிருந்து என்பது 
இவண் அைியத்தக்கரத. இ ாவண காவியம் ரகலிக்காப்பியம் (Mock Epic) ஆகுமா? 
இ ாமாயணத்றதக் ரகலி சசய்து இ ாவண காவியம் எழுந்தாலும், ரகலி சசய்த நறகச்சுறவ 
அறடயரவண்டும் என்பது ஆசிரியர் ரநாக்கம் அல்ல, அதனால், ரகலிக் காப்பியம் என்ை 
நிறலறய இ ாவண காவியம் சபைாது. காவியத்தில் தமிழருக்குத் தாழ்வு வ க்கூடாது என்ை 
சீற்ைம் ரமரலாங்கி இருக்கிைது. மிக விழிப்பாகக் கடவுள் வாழ்த்துப் பகுதியில், எந்தக் 
கடவுறளயும் வாழ்த்தாது, தமிழ்த்தாய், தமிழகம், தமிழ் மக்கள், புலவர், அ சர், திருக்குைள் 
ஆகிய வாழ்த்துகளாக அறமத்துள்ளார் குழந்றத. 

நாடு நக ங்களின் வளத்றதக் காப்பியங்களில் கூறும் ரபாது, எப்படி இருக்க ரவண்டும் 
என்று புலவர் விரும்புகிைார ா இந்த விருப்பத்றதக் கண்ட காட்சியாக அறமத்துப் பாடுவது 
ஒரு ம பு. இநத ம றப மீைவில்றல. 

‘ஏடுறக யில்லா ரில்றல 
யியலிறச கல்லா ரில்றலப் 
பாடுறக யில்லா ரில்றலப்  
யதன்பயன் சகாள்ளா ரில்றல 
நாடுறக யில்லா ரில்றல 
நற்ைமிழ் வளர்ச்சி யம்மா’ (தாய்சமாழிப்படலம் - 18) 
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பழங்காலத்தில் கல்வி ஏடுகள் றகயில் இல்லாதவர் எவரும் இல்றல. இயல், 
இறசத்தமிழ், கல்லாதவர் இல்றல, பள்ளிக்கூடம் சசல்லாதவர்கள் எவரும் இல்றல, 
நற்ைமிழ் வளர்ச்சியிறன விரும்பாதவர் எவரும் இல்றல என்று தனது நூலில் 
எழுதியுள்ளார். 

ரமலும், இ ாமாயணக் கறதயின் அடிப்பறடப் ரபாக்றக அப்படிரய சகாண்டுள்ளார் 
என்பது அைியத்தக்கது, இ ாவணறன உயர்வாகக் காட்டரவண்டும் என்பதற்காக, ரபாரில் 
இ ாவணன் சவல்வது ரபாலவும், இ ாமன் ரதாற்பது ரபாலவும் காட்டவில்றலரய இ ாவண 
காவியத்தில் விஞ்சி நிற்பது இ ண்டு 1. தமிழர் உயர்வு, 2. தமிழ் உயர்வு. காப்பிய 
அறமப்பியல் ரநாக்கில் ஆ ாய்ந்தால், இ ாமாயணக் காப்பியம் இ ாமன் வாழ்க்றகயிலிருந்து 
சதாடங்குவது தான் இயற்றகயாக உளது, அதில்தான் காப்பியக் ரகாப்பு சிைப்பாக 
இருக்கிைது. இ ாவணனிலிருந்து காப்பியத்றதத்  சதாடங்கியிருக்கிைார் குழந்றத, 

இத்தறகய இ ாவண காவியத்றத அண்ணா அவர்கள், ‘இ ாவண காவியம், பு ட்சிக் 
கவிஞரின் புதுக்கவிறதரபால், புதிய தமிழகத்தின் ஓவியம், இதனுறடய ரநாக்கம். 
முன்னுள்ள ஏடுகளின் மூலம் ஏற்பட்ட ரகடுகறளக் கறளந்து, இந்நாள் நிறனவுக்ரகற்ப, 
அவற்ைிறன ஆ ாய்ந்து, புது உருவாக்கித் தருவது. பறழய உருவிரல பற்ைக் 
சகாண்ரடாருக்கு இது பயங்க ப் புயலாகத் ரதான்றும்” (Pulavar Kulanthai, 2000) என்று 
புகழ்ந்துள்ளார். 

கறலஞர் கருணாநிதி அவர்கள், தனது அணிந்துற யில் ‘புலவர் குழந்றத அவர்கள், 
இ ாணவனின் ஏற்ைம் கூறும் இ ாவண காவியத்றத இயற்ைித் தந்து, இருபதாம் 
நூற்ைாண்டில் மாகாவியங்கள் சவளிவ வில்றல என்ை குறைறய நிறைவு சசய்தார்கள் 
என்று சபருறமப்படுகிைார். 

அரத ரபால், சசால்லின் சசல்வர்  ா.பி.ரசதுப்பிள்றள அவர்கள், ‘ரதனினும் இனிய 
சசந்தமிழ்க் குழந்றத நான் கம்ப ாமாயணக் கவிச்சுறவயில் கட்டுண்டு கிடந்தனன். தங்கள் 
இ ாவண காவியம் அக்கட்றட அவிழ்த்துவிட்டது. கருத்து மாறுபாடு ரவறு” (Pulavar Kulanthai, 

2000)  என்று தன் நிறலப்பாட்றட விவரிக்கிைார். கம்ப ாமாயண அன்பர் புலவர் ஐயன் 
சபருமான் ரகானார் அவர்கள், ‘இனிசயாரு கம்பனும் வருவாரனா இப்படியும் 
கவிதருவாரனா? கம்பரன வந்தான், அப்படிக் கவிறதயும் தந்தான். ஆனால், கருத்துத்தான் 
மாறுபட்டது” (Pulavar Kulanthai, 2000) என்று சமாழிக்கிைார்.  

தந்றத சபரியார் நடத்திய குடிஅ சு இதழின் மதிப்புற யில் ‘இருபதாம் நூற்ைாண்டில் 
ரதான்ைிய இறணயற்ை காவியம். புதிய தமிழகத்தில் தறலசிைந்த ஓவியம் என்றும் 
கூைலாம். இறதப் ரபான்ைசதாரு காவியம் இதுவற யில் தமிழகத்தில் எழுந்ததில்றல 
என்ரை சசால்ல ரவண்டும். ஆரியத்திற்கு உயர்வும், தி ாவிடத்திற்குத் தாழ்வும் கற்பித்துள்ள 
கம்ப ாமாயணச் ரசற்ைில் சிக்கி உழன்ைிடும் பு ாணப் பண்டிதர்கறள இ ாவண காவியம் 
திடுக்கிடச் சசய்யும் என்பதில் எத்துறணயும் அய்யமில்றல” (Periyar E. V. Ramasamy, 2011) 

என்று 19.04.1947 இல் மதிப்புற க்கிைார் சபரியார். 
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சபரியாரின் சகாள்றககறள ஏற்று நடக்கக்கூடிய புலவர் குழந்றத, சுயமரியாறதச் 
சிந்தறனயுடனும் சபண்ணியச் சிந்தறனயுடனும் சசயல்பட்டு வருகிைார். ரமலும், தமிழின் 
மீது சகாண்ட ஆர்வத்தினால் பல பறடப்புகறளப் பறடக்கிைார். தன் காவியக்கறதப் 
பாத்தி ங்களுக்குத் தமிழ்ப்சபயர்கறளரய சூட்டுக்கிைார். இத்தறகய சூழ்நிறலயில் இ ாவண 
காவியத்தில் வரும் சபண் பாத்தி ங்கறளப் பற்ைி ஆ ாய்வரத இக்கட்டுற யின் ரநாக்கம். 
 

காமவல்லி 

கம்ப ாமாயணத்தில் கம்பர் தமிழ சி குடும்பத்தின் இளவ சிக்கு சூர்ப்பநறக என்ை 
சபயர் சூட்டுக்கிைார். சூர்ப்பு - முைம், நறக - பல் - சூர்ப்பநறக - முைப்பல்லி என்பது சபயர் 
விளக்கம். புலவர் குழந்றத காமவல்லி என்று சூட்டுகிைார். இ ாவணனின் தங்றக எத்தறகய 
அழகுறடயவள் என்பதறன, 

‘அச்ச மின்ைி யருந்தமிழ் 
சமச்ச வாய்ந்து விழுத்தகத் 
தச்சன் றகவழி தாசனனும் 
ஒச்ச ரமயவ ரளார்பகல்”  (உருக்கறலப்படலம்-8) 

அச்சமில்லாமல், அரிய தமிழ் அைிவிறன சமச்சும்படியாகப் சபற்றுச் சிைந்த சிற்பியின் 
றகவழி சசதுக்கப்பட்ட உருவச் சிறலயழகுடன் நாணம் மிகுந்த அந்தக் காமவல்லிறயப் 
பார்த்து இ ாமன் மயக்கம் சகாள்கிைான். காட்டில் தனித்துலாவிய காமவல்லிறயக் கண்டு 
காமுற்று, அவள் அைிவுற றயக் சகாள்ளது றகறயப் பிடித்திழுத்து வற்புறுத்தினான். 

‘சசல்லு முள்ளுரவா ருளமினித் திடுந்தமிழ்த் ரதறன  
நில்லு நில்லுசமன் ரைாடிரய தடுத்சததிர் நின்று  
வல்லி ரயயுறன மருவிடா விடினுயிர் வாரழன் 
சசால்லு வாய்தமிழ் வாய்திைந் சதனப்பசுந் ரதாறக”  (உருக்குறலப் படலம்-38) 

அவறளத் தடுத்து, எதிர  நின்று, மலர்க்சகாடிரய, உன்றனக் கலந்துைவாடாமல் நான் 
உயிர் வாழமாட்ரடன். தமிழ் வாய் திைந்து எனக்குச் சம்மதம் சதரிவிப்பாய், என்று இ ாமன் 
ரகட்கிரைன். அதற்கு காமவல்லி, 

‘காத சலன்பதன் சபாருளைி யாவிழ் காமா 
மாசதா ருத்திறய வழிமைித் தடாதுசசய் வம்பா 
ஆத காதைி விலியிரதார் அண்மகற் கழகா 
ரபாதி சயன்ைறைந் தாயிறட நின்னுரம ரபாக”   (உருக்குறலப்படலம்-39) 

காதல் என்ை சசால்லின் சபாருள் சதரியாத இழிந்த காமுகரன, ஒரு சபண்றண 
வழிமைித்து அடாத சசயல் புரியும் வம்புக்கா ா இது தகாது. முட்டாரள, இது ஆண் மகனுக்கு 
அழகா? இங்கிருந்து ரபாய்விடு என்று வி ட்டுகிைாள். இங்கிருந்து உன்றனப் ரபாக நான் 
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விடமாட்ரடன் என்று கூைி  காமவல்லியின் றகறயப் பிடித்து இழுத்தான் இ ாமன். அவறன 
உதைித்தள்ளி விட்டு சசன்ை காமவல்லிறய உருக்குறலக்க இலக்குவறன ஏவினான். 

‘தீக்றகப் பற்றுவிட் ரடாடிட சவழுந்தமிழ்த் திருறவத் 
தூக்கித் தூக்கிப்ரபாட் டுறதத்துறதத் துயிர்துடி துடிக்க 
மூக்குங் காதுமட் ரடாமுறலக் கண்களா மிறகயும் 
ரபாக்கி ஆயிறட நின்றுரம சசன்ைனன் சபால்லான்”  (உருக்குறலப்படலம்-47) 

அழகிய மலற  அங்கங்கறள அறுத்து அலங்ரகாலப் படுத்தினான் இலக்குவனன், 
 தற்காலத்திலும் சபண்கறள ஆண்கள் பாலியல் ரீதியாக துன்புறுத்துகின்ைனர். தங்கள் 
ஆறசக்கு இணங்கவில்றல என்ைால் அப்சபண்களின் முகத்தில் தி ாவியம் வசீுவது என்று 
அவர்கறள உருக்குறலப்பது என்று இன்ைளவும் நடந்துக் சகாண்டுதான் இருக்கிைது. 
இரததான்  ாமாயணக்கறதயில் நறடசபற்ைது. 
 

வண்டார்குழலி 

கம்ப ாமாயணத்தில் இ ாவணனின் மறனவி சபயர் மண்ரடாதரி. அப்சபயரின் 
சபாருள், மண்டு - சபரிது, உத ம்-வயிறு-சபருவயிைி. தமிழில் காவியம் பறடத்தக் கல்வியிற் 
சபரிய கம்பனுக்குத் சதரியாத என்ன? அப்சபயரின் சபாருள். தமிழ்ப்; சபண்கறள இழிவு 
சசய்யரவண்டும் என்பதற்காக இத்தறகய இழிவான சபயர்கறளச் சூட்டியுள்ளார். புலவர் 
குழந்றத வண்டார்குழலி என்ை இனிறமயான தமிழ்ப் சபயற ச் சூட்டியுள்ளார். 
அப்சபண்ணின் பிைப்பிறனப் புலவர் தமது பறடப்பில், 

“தண்டாமற  மலர ாகனி தமிரழாதமி ழகரமா 
உண்ரடார்மன முள்ைவு வக்குந்சதளி ரதரனா 
கண்ரடாகனி ரயாரவசைது காரணாசமன ரவதான் 
வண்டார்குழல் என்ரைசபயர் றவத்தார்மன சமாத்ரத”  (காட்சிப்படலம்-10) 

தாமற ரயா, ரதரனா, கற்கண்ரடா என்று கூை முடியாத அளவிற்கு இனிறமயானவள் 
என்று அவளுக்கு வண்டார்குழலி என்று சபயரிட்டு அறழத்தனர். தான் அைிவு சதளியும்படி 
கல்வி கற்று விளங்குகிைார். கற்ைால் தான் வாழ்வில் உயர்வு உண்டு என்று எண்ணி 
இயற்ைமிறழக் கற்ைாள். இனிறமயான இறசறயயுறடய இறசத்தமிறழக் கற்ைாள். நடிப்பின் 
பாகுபாடுகறள அைிய நாடகத்தமிழ் கற்ைாள். அரதாடு ரதாற்கருவி, யாழ் என்ை அறனத்தும் 
கற்ைக்சகாண்டாள். 

சபண்கள் அறனத்துக் கறலகறளயும் கற்கரவண்டும். குைிப்பாக தற்காப்பு கறல 
முதன்றம சபை ரவண்டும் என்பது தந்றதப் சபரியாரின் எண்ணம். அதுரபால வண்டார் 
குழலியும் அறனத்துவித கறலகறளயும் கற்கிைாள். ரமலும், அவளின் குணத்றதக் 
குைிப்பிடும் ரபாது புலவர், 

“பாறவக்குல சமல்லாவள் படிறமக்குை வாடும் 
ரகாறவக்குல சமல்லாமவள் குதறலக் கிறட நாடும் 
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காவிக்குல சமல்லாமவன் கண்ணுக்குை வாடும் 
பூறவக்குல சமல்லாமவள் புள்ளுக்குல மாகும்”    (காட்சிப்படலம்-14) 

சபாம்றமக் கூட்டம் எல்லாம் அவளது வடிவத்றதக் சகாள்ளும், ரகாறவப் பழங்கள் 
எல்லாம் அவளின் இதழிறன விரும்பும், குவறள மலர் கண்ணுக்கு நிக ானது. பைறவகள் 
எல்லாம் அவளுடன் பழகிய பைறவயாக ரவண்டும் என விருப்பம் சகாள்ளும் தன்றமயில் 
வண்டார் குழலி விளங்குகிைார். 

 இ ாவணின் ரபார்க்களத்தில் இைந்த பிைகு, மனம் தாங்காமல் உயிர் நீத்தாள். 

 “புல்லி ரயயுடல் ரபார்த்சதாரு றமப்படக்  
சகால்ல னூதுங் குருகிற் சபாருமிரய 
வல்லு யிர்த்திரதா வந்தன சனன்றுரள 
சசால்லி ரயமுகந் சதாட்டுயிர் விட்டனள்”    (இறைவழீ் படலம்-41) 

தன் வாழ்நாள் முழுவதும் ஒன்ைாக வாழ்ந்த கணவனின் இைந்த உடறலக்கண்டு 
இரதா, நானும் வந்துவிட்ரடன் என்ை மனத்துக்குள்ரள கூைித் தறலவன் முகம் சதாட்டு 
உயிர் நீக்கிைாள். இத்தறகய சபண்றணத்தான் கம்பர் இழிவாகப் சபயர் றவத்து 
அறழத்துள்ளார். 
 

சதீை 

இ ாமனின் மறனவியாக சீறதறயக் காவியத்தில் கட்டறமத்துள்ளார் கம்பர். 
இந்தியாவில் கிறடக்கும் இ ாமாயணங்களில் இ ாமன்-சீறத உைவு கறதக்குக் கறத 
மாறுபடுகின்ைன. இ ாவண காவியத்தில் மறனவியாகரவ பறடத்துள்ளார். இவற்ைில் 
சீறதயின் பிைப்பு, 

“ரபாதலர் காவிரலார் சசடியின் சபாண்ணிழல் 
ஊதியம் சபைநில முழுத ரவர்ப்பறட 
பாறதயி சலாருசகாடி பயந்து றவத்ததால் 
சீறதசயன் ைறழத்தனன் சபாருளுஞ் ரச ரவ”   (மிதிறலப்படலம்-12) 

மலர்ச் ரசாறலயில் நிலம் உழுத உழுபறடச்சாலில் சபற்று றவத்தவிட்ட அப்சபண் 
பிள்றளறயக் கண்சடடுத்ததால், உழுபறடச்சால் என்ை சபாருளில் சீதா என்று சபயரிட்டு 
அறழத்து வந்த வளர்க்கிைார். 

சீறதறய இலங்றகயில் இருக்கும் ரபாது, எப்படி மகிழ்ச்சியாக இருக்கிைாள் 
என்பதறன, 

“நாசனாரு நாறலந்து நாட்டு முன்னங்குப்  
ரபானரபா தகுந்தமிழ்ப் பூறவ மாச ாடு 
யாறுமுள் ளுவப்பநல் யாறழ மீட்டிரய  
ஏனவள் ஏழிறச இனிக்கப் பாடினாள்”     (கண்ணுறு படலம் - 10) 
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சீறத இ ாவணின் நாட்டில் வசிக்கும் ரபாது மனமகிழ்வுடன் வாழ்கிைாள். காதலன் 
பிரிவு ஒன்றைத் தவி  அவளுக்கு ரவறு எந்தக் குறையும் இல்றல. நான்கு நாளுக்கு முன்பு 
பார்க்கும்ரபாது கூட யாழிறன மீட்டி ஏழிறசறயயும் இனிதுைப் பாடினாள் என்று கூறுகிைாள். 

சீறத இ ாவணிடம் ரகட்டுக் சகாள்கிைாள். இந்த நாட்டில் வாழும் சபண்கள் 
அறனவரும் அக்கா-தங்றகப் ரபால் வாழ்ந்து விட்ரடாம். அவர்கள் ரபாரினால் துயருறடயக் 
கூடாது என ரவண்டிக் சகாள்கிைாள். ரமலும், 

“என்றனறவத் தகன்ைிட எடுத்து முன்வளர்த்  
தன்னவற் கீந்தனன் எந்றத அன்னரபால் 
என்றனறவத் தகன்ைிட எடுத்துப் பின்வளர்த் 
தன்னவற் கீந்திட லறமய சமந்றதரய”    (கண்ணுறு படலம் - 30) 

தந்றத சனகன் முறையாக இ ாமனுக்குத் திருமணம் சசய்து றவத்தார். என் கணவர் 
என்றன இறலக் குடிலில் தனித்து விட்டு அகன்ைார். அவ்விடத்தில் இருந்து எறன எடுத்து 
வந்துவிட்டீர்கள். ஆதலால், உரியவனாகிய இ ாமனுக்குக் சகாடுத்துவிடுதல் அதனினும் 
சிைந்ததாகும் என் தந்றதரய என்று கூறுகிைாள். 

சபண்ரண, உன் கணவனுக்கு அச்சப்பட்டு, மாமன்னர்கள் இகழ உன்றன அவனிடம் 
வலிய அனுப்பி றவப்பது சநஞ்சு மும் தன்மானமும் முதன்றமயாகக் சகாண்டு எனக்கு 
முறையாகாது. அதனால், அவன் இங்கு வந்தபின் உன்றன அவன்பால் அனுப்பிறவக்கிரைன். 
அதனால் வருத்தம் சகாள்ளாமல் இருப்பாயாக, அதுரபால் இங்கு உனக்கு ஒரு கறை உண்டு 
என்ைால், உனக்கு பாதுபாப்பிறன நான் அளிக்கவில்றல என்று இந்த உலகம் பழிக்கட்டும் 
என்று இ ாவணன் சமாழிகிைார். அரதரபால், தமிழர்கள் அன்பும் வ ீமும் குலாவும் உைவு 
சகாள்கிை பண்பினர் என்பதறன நீ அைிந்துக் சகாள். நாங்கள் வஞ்சிக்க மாட்ரடாம் என்று 
சீறதயிடம் தமிழர்களின் வ ீ சபருந்தன்றமயான உயர் குணத்திறன சவளிப்படுத்துவதாக 
அறமக்கப்பட்டுள்ளது. 

 

முடிவுரை 

இ ாவண காவியம் காப்பியத் தன்றமயில் இருந்து விலகி நிற்கவில்றல. இலக்கணத் 
தன்றமரயாடு நிற்கிைது. புலவர் குழந்றத கதாப்பாத்தி ங்கள், குைிப்பாக சபண் 
பாத்தி ங்கறளப் பறடக்கும் ரபாது  பண்புடனும் பறடத்துள்ளார். எவ்விடத்திலும் 
தாழ்றமயாக பறடக்கவில்றல. சபண் கல்வி, வ ீம் என்பதறன சபண்கள் சகாள்ளரவண்டிய 
வழிமுறைகறளயும் பாத்தி ங்கள் வழி விளக்கியுள்ளார். ஆண் சபண்ணுக்கு அளிக்கும் 
மரியாறதயிறன காணமுடிகிைது.தற்காலத்தில் பாலியல் ரீதியாக நடக்கும் நிகழ்வுகறளக் 
காவியத்துடன் ஒப்பிட்டு காணமுடிகிைது. 
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